
Misztótfalusi Kis Miklós szolgálatai az örményeknek 

A XVII. században mind a magyar, mind az örmény nép — ha tör
téneti sorsuk részleteiben különbözőképpen alakul is — kettős elnyomás 
alatt sínylődik. A kulturális élet vezető rétegeinek — egyik részről az erdélyi 
protestáns egyháznak, másik részről az autokefál örmény egyháznak — 
egyik fő gondja a nemzeti kultúra felemelésének, illetve elsősorban az egy
házi jellegű irodalom terjesztésének ügye. Ennek az igyekezetnek jelentős 
gyümölcse az 1666-ban Amszterdamban megjelent örmény és a MISZTÓT
FALUSI K I S Miklós által szintén Amszterdamban kinyomtatott magyar biblia. 
A két esemény helyi és időbeli kapcsolata látszólag csak véletlen, de történeti 
háttere tekintetében mégis kapcsolatos. 

MISZTÓTFALUSI K I S Miklóst (1650—1702), a híres nagyenyedi kollégium 
diákját, 1680-ban az erdélyi rendek, illetve a református egyház kiküldi 
Hollandiába, hogy egy új magyar biblia kiadására felügyeljen. MISZTÓTFALUSI 
Amszterdamban eredeti megbízatásán messze túlmenően három év alatt 
tökéletesen elsajátítja a nyomdaművészetet, és tipográfus-művészetének híre 
Európa-szerte vonzza a megrendelőket. Különböző európai kapcsolatainak 
kérdésében azonban ez ideig sokszor csak saját közlésére vagyunk utalva.1 

Az örményekkel való kapcsolatáról is csak annyit tudunk, hogy „azok
nak sokat szolgáltam", illetve ,,az örmény nemzetség engemet keresett-meg, 
és hozzám folyamodott betűkészíttet ésbeli bóldogíttatásának okáért".2 Már 
DÉZSI felhívta erre a közlésre „örmény honfitársaink" figyelmét, ,,akik folyó
iratot tartanak fent és nagy gondot fordítanak a magyar—örmény vonat
kozások k u t a t á s á r a . . . Érdekes volna tudni,'megemlékeznek-e az örmény 
írók a M. Kis .szolgálatairól' ".3 

Hogy eddig az örmény szakirodalomban MISZTÓTFALUSI neve nem 
merült fel, azt több körülmény indokolja. Az örmény szakirodalmat a könyv
nyomtatás történetéből elsősorban az örmény nemzetiségű könyvnyomtatók 
tevékenysége érdekelte, az amszterdami örmény nyomda betűmetszőinek 
java pedig, mint híres holland szakemberek (pl. Christoffel van DYCK, Jan 
Michael FLEISCHMANN) jól ismertek a holland szakirodalomban. 

Amikor MisZTÓTFALUSinak az örmény betűk metszése terén Végzett 
tevékenységét vizsgáljuk, ne vezessen félre bennünket az a két kijelentése, 
hogy „hol vagyon Amszterdamhoz képest Arménia?", vagy hogy az örmény 
„nemzetségnek" szolgált. MiszTÓTFALUSinál az ország (ül. nemzet) említése 
egyéni szóhasználat. Ugyanúgy fejezi ki más országokból való megrende-

1 M. Tótfalusi K. Miklósnak maga személyének, életének, és különös tselekedetinek 
mentsége. Gyoma, 1940. 68 — 69. 1. 2 Uo.68.1. DÉZSI L., Magyaríró és könyvnyomtatóaXVII.században.Bp. 1899. 203.1. 

3 DÉZSI. 83. 1. (DÉZSI nyomán: Arménia. 1901. 6 — 7. 1.) 
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léseit is : ,,Lengyel Országnak, Svéciának, Angliának, Német Országnak, 
Olasz Országnak szolgáltam sokat."4 

Mivel Örményországban a kettős elnyomatás alatt nem indulhatott 
meg az önálló nyomdászat, MiszTÓTFALUSinak az örményekkel való kap
csolatát az örmény vezető rétegek által nyugatra küldött kultúrmegbízot-
tak nyomdászati tevékenységének körében kell keresnünk.5 

Az örmény könyvnyomtatás megindulásának történeti háttere 

Az örmény nép szabadságharcai a középkor folyamán vallási lobogó 
alatt folytak, illetve a nemzeti ügy összefonódott az önálló örmény keresztény 
egyház fenntartásának ügyével. Az örmény nép önfeláldozóan védelmezte 
hazáját a szaszanida, bizánci és arab hódítók vallási és egyben nemzeti be
olvasztó politikájával szemben. A szeldzsuk és ta tár dúlás vészterhes korszaka 
után a XVI. századtól kezdve az oszmán és a perzsa szefevida birodalom év
századokon át tar tó viaskodása is örmény területen folyt, melynek során hol 
az egyik, hol a másik hódító fél került felül, és perzselte végig az országot. 
A szeldzsuk, ta tár és török dúlás során amúgy is megfogyatkozott örmény 
lakosságot a hódítók tízezrével hurcolták el, telepítették ki. A középkor 
végére a nemesi vezető réteg már erősen megfogyatkozott (a keleti részeken 
úgyszólván teljesen kipusztult) és a nemzeti felszabadulás gondolatának 
hordozójává a keleti örmény autokefál egyház vezető rétege, a még meg
maradt nemesség (a hódítók számára közigazgatási szolgálatot teljesítő 
melikek) és a városok jómódú kereskedőtársadalma lett. 

A XVI. század derekától kezdve a keleti örmény egyház Edzsmiacinban 
székelő feje, a katolikosz, az ország sorsának ügyében ismételten titkos tanács
kozásra hívta össze az ország nagyjait (1547, 1562). A tanácskozások ered
ményeképpen egyházi személyeket küldtek követségbe nyugatra, hogy segít
séget kérjenek az oszmán és perzsa erőszak ellen. Ezek a követségek ugyan 
süket fülekre találtak a pápánál (aki a keleti örmény egyházat szakadárnak 
tekintette) és az európai uralkodóknál, de a követek mégis fontos missziót 
teljesítettek, mert az ő működésük nyomán indult meg az örmény könyv
nyomtatás, amivel szétszakított hazájuk kulturális felemelkedését szolgálták. 

Az első örmény nyomtatott könyv 1512-ben jelenik meg Velencében. 
HAKOB (AKOP)6 két év alatt 5 könyvet nyomtat ki Velencében. 1565-ben az 

4 Mentség. 68. 1. 
5 A történeti háttérre, ül. az örmény kereskedőknek Hollandiával való kapcsolataira 

lásd: McmopuH apMHHcKoeo napoda, M. 1. Ylop, pe%. E. H. ApaKejiflHa H. A. P. MoaHHHCHHa. 
EpeBaH. 1951. 216 — 218, 237 — 238.1. MACLER Fr.: Quatre conférences sur V Arménie faites en 
Hollande. Suivies d'une note sur la Hollande et les arméniens, Paris. 1932. 237 — 259. 
1. SZARUHAN Ar: Hollandan jew Hajerd XVI—XIX. darerum [Hollandia és az örmények 
a XVI—XIX. században], Wien. 1926. 7—63. 1. — A XVI— XVH. századi örmény 
könyvnyomtatásra 1. : ZARBHANALJAN G.: Patmutjun hajkakan ípagrutjan [Az Örmény 
könyvnyomtatás története], Velence, 1895. 8 —152, 258 — 259.1. LEVONJAN G. : Haj girke 
jew tpagrutjan arvesztd, Patmakan teszutjun szkizbic mincsev XX dara [Az örmény 
könyv és nyomdaművészet. Történeti áttekintés a kezdetektől a XX századig], Jereván. 
1946. 40—122. 1. MACLER Fr : Les livres imprimés arméniens de la bibliothèque de VUni
versité d'Amsterdam. Revue des Études arméniennes (REA). Paris, 1926 (VI) 71 — 
148. 1. MACLER Fr. : Quatre conf. 259 — 269. 1. SZARUHAN. 64—89., 98—132. 1. 

6 Az örmény nevek átírásában először az ún. keleti irodalmi kiejtés szerinti átírást 
adjuk, utána zárójelben pedig az ún. nyugati irodalmi nyelv szerinti átírást, illetve az 
•európai tudományos irodalomban meghonosodott kiejtést. 
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•eredetileg a pápánál követségben járó Abgar JEWDOKIACI (Apkar JEWTO-
GIACI—TOKATI) kinyomtatja a zsoltárokat, majd 1567-től Konstantinápoly
ban folytatja működését. 1616-ban Lwowban, 1623-ban Rómában, 1624-ben 
Milánóban, 1633-ban Párizsban, 1640-ben Új-Dzsulfában, 1643-ban Livor-
nóban jelennek meg egyre nagyobb számban (természetesen többnyire egyházi 
tartalmú) örmény könyvek. 1660-ban nyitja meg kapuit az amszterdami 
örmény nyomda, amely tipográfiai tekintetben komoly haladást jelent az 
örmény könyvnyomtatás történetében. 

Az örmény kereskedőkolóniák és a könyvnyomtatás 

Ha az örmény könyvnyomtatás centrumait nézzük, elsősorban az ötlik 
szemünkbe, hogy a nyomdák nagyobbára az akkori örmény kereskedelmi 
központokban létesültek. A világkereskedelemben e korban egyre komolyabb 
teret elfoglaló holland kereskedelem, amely a XVI. században vezető sze
repet játszik Közel-Keleten a Hollandi Keletindiai Társaság révén, és kezé
ben tartja Perzsia kereskedelmének jelentős részét is, az 1612-es török— 
holland szerződéssel Törökországban is szilárdan megveti lábát. így válik 
érthetővé a holland kereskedelem és az örmény kereskedők élénk kapcsolata, 
hiszen Elő-Azsia kereskedelmében a még Sah ABBASZ által 1605-ben lszpahán 
elővárosába, Új-Dzsulfába, áttelepített örmény kolónia ós a Konstantinápoly 
meghódítása után Konstantinápolyba és Kis-Azsia nyugati tengerpartjára 
áttelepített_örmény kereskedők foglalják el a vezető helyet az illető országok 
kereskedelmében. 

A Hollandiával és azon keresztül a világ többi részével való kereskedelmi 
kapcsolat kiépítése érdekében egyre több örmény kereskedő nyit irodát Hollan
diában. A Hollandiában és egyéb kereskedelmi centrumokban székelő örmény 
kereskedők anyagi támogatói sok esetben a XVI—XVII. században Nyugat-
Európában alakult örmény nyomdáknak, és ők közvetítik a kinyomtatott 
könyveket a keleti örmény vidékekre. (A legtöbb esetben itt nem önzetlen 
támogatásról, hanem kereskedelmi jellegű társulásról volt szó ; a várt haszon 
elmaradása miatt sok per adódott ebből.) 

Az amszterdami örmény nyomdászat 

Az amszterdami örmény nyomdászat története nem egy nyomdának, 
hanem a katolikosz által Európába küldött (jobbára) egyházi személyek 
egymással csak laza kapcsolatban álló vállalkozásainak története. 

E vállalkozásokban közös vonás, hogy a küldöttek először Olaszországba 
látogatnak el, és innen indulnak tovább Hollandiába. Ennek az itinerárium-
nak az oka nemcsak a hajózási útvonal szokványaiban keresendő, hanem 
abban is, hogy a leigázott örmény nép több sikertelen kísérlet után is még 
mindig várt a pápától segítséget és e kultúrküldöttek csak itáliai tartózko
dásuk során döbbentek rá arra, hogy őket (az örmény gregoriánus hit köve
tőit) szakadárnak tekintik, és még nyomdai ügyben sem várhatnak segítséget. 
Egy másik fontos ok az volt, hogy Itáliában a nyomdászat művészi szín
vonala e században már alászállt, és Hollandia lett a nyomdaművészet köz
pontja. Még az is csábította e vállalkozásokat, hogy Hollandiában gazdag 
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örmény kereskedőkolónia élt, nem is szólva arról, hogy e protestáns ország
ban mentesülnek a pápai vexatúrától. 

így indítja meg Mattheosz CARECI (DZARECT — „AVAC") Amszterdam
ban az első örmény nyomdai vállalkozást.7 Korai halála (1661) után a nyom
dát társa, egy Awetisz JEREVANCI nevű örmény kereskedő, majd ennek test
vére OSZKAN vardapet vezeti tovább.8 OSZKAN csak részben használja fel 
elődei betűkészletét, mert CARECI betűi „túl nagyok és nem megfelelők"9 

voltak, ezért saját pénzén új betűtípusokat véset. így aztán teljes tipográfiai 
felkészültséggel 1666 és 1669 között 16 egyházi és világi tartalmú könyvet 
nyomtat ki, melyek közül a legkiemelkedőbb az 1666-ban remekbe készült 
biblia.10 OSZKAN anyagi nehézségei (pere) miatt elhagyja az országot, és 
1673-ban Marseille-ben nyit új nyomdát, melyet halála (1674) után unoka
öccse, SZOLOMON nagy anyagi nehézségekkel és a római katolikus egyház meg
bízottjának zaklatása közepette vezet tovább.11 

Mattheosz Vanandeci amszterdami nyomdája (1685 —1688) 

Amszterdamban az örmény nyomdászatot hosszú szünet után 1685-
ben Mattheosz VANANDECI indítja el újra. Mattheosz VANANDECI életéről és 
munkájáról csak a kinyomtatott könyvek kolofonjaiból értesülünk.12 Eszerint 
MATTHEOSZT anyai nagybátyja, Thovmasz VANANDECI (1. alább) küldte 
előre, hogy „előkészítse jövendő munkánkat".1 3 MATTHEOSZ a szakma ki-
tanulása végett 14 évig dolgozik OSZKAN, majd unokaöccse mellett, míg az 
örmény nyomdát Amszterdamban életre kelti. 

Az amszterdami nyomda betűkészlete 1685-ben 

Hogy MATTHEOSZ milyen felszerelésesl indította meg újból az 1670 óta 
szünetelő örmény nyomdászatot, illetve hogy állottak-e rendelkezésére kész 
patricák, matricák és betűk, erre vonatkozólag adataink tanúsága nem egy
behangzó. OSZKAN 1670-ben CoLBERThez intézett leveléből nem derül ki a 
matricák sorsa.14. BORY szerint OSZKAN a Marseille-be való átköltözéskor a 

7 CARRIÈRE felfedezéséből ismeretes egy szerződés, mely szerint Mattheosz CARECI 
számára az örmény betűtípusokat Christoffel van DYCK metszette. A szerződés szövegét 
lásd : Bibliotheekleven. 1924. 30. 1. E betűtípusokról megemlékezik OSZKAN is az Arakel 
TAVRIZSECI 1669-ben kiadott krónikájának kolofonjában: BROSSÉT : Collection d'histo
riens Arméniens. Szentpétervár. I. 1874. 599. 1. Az AWETISZ nyomdájában 2.700 pél
dányban készült zsoltároskönyv kolofonjában is olvashatjuk, hogy FUNDIK Krisztofl 
(Christoffel van DYCK) „nagy ügyességgel és igyekezettel készítette acélból és rézből 
a betűtípusokat", ZARBHANALJAN, 101. 1. 

8 OSZKAN életéről és könyvnyomtatói működéséről : BROSSÉT. I. 596 — 600. 1. 
9 ZARBHANALJAN. 108. 1. — Továbbá : BROSSÉT. I. 599. 1. 
1 0 OSZKAN kiadványainak felsorolását 1. : ZARBHANALJAN. 254 — 257. 1. MACLER : 

Quatre conf. 261 — 262., 264. 1. 
11 A marseille-i nyomda történetére 1. : BORY : Les origines de Vimprimerie à 

Marseille. Recherches historiques et bibliographiques. Marseille. 1858. 82 —100. 1. — Az 
1683-ban SZOLOMON és a Congregatio de propaganda /ide megbízottja közötti pereskedés 
okmányait 1. MACLER • Mosaïque orientale. Paris, 1907. 47 — 75. 1. 

12 ZARBHANALJAN. 119, 146—147, 150. 1. RE A VI. 95. 1. 
™ RE A VI. 90. 1. 
14 MACLER : Mosaïque orientale. 62 — 63. 1. 
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Az 1865-i amszterdami örmény Hymnarium címlapja 
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Az 1685-i amsz t e rdami ö rmény Hymnarium 778. lapja a kolofonnal 



I I I . TÁBLA 3 4 I 

" * • " : ' 

••••:•'•.'•• * * ' ' i * : ' *"rí '" ;%i' M ' 
. * f * : - i i : - ^ B v s w « f h t y ^ á l . «IWSíí.V^|fe,Ví.fh ." ; 

.•„m 

. - ' • ' * * *7y« . ' • " 

; Ä" : | - f ,• y- 4- ' • / íí. •'i;>ÍV».sva ,* , !Ë »vA, í |y „ f j . $ . ^ 

'í ; 'if' -ív vv'r.s'v/ •». ríívví*. e;..... v . * i ..; 1.......,.,..,, fcf, 

•» -' ,»r-?;f " - , V;v~?.r: *.. íSf, 

L , : 'i, ; , /v - -v; , .... *, - v y , %, . ,. 

1 ^BH 

.•í?. •• v V v — 

Az 1685-i amszterdami örmény Hymnarium 779. lapja a kolofonnal 



342 Schütz Ödön 

„ n y o m d a i felszerelést" magáva l v i t t e . 1 5 M A C L E R egy helyen ezt írja : „Oscan 
m o n t a l ' impr imer ie à Marseille avec une pa r t i e des carac tères , qu ' i l a v a i t 
p u empor t e r d ' A m s t e r d a m " , egy másik helyen v i szon t : „I l y e m p o r t e peu t -
ê t re une pa r t i e de ces caractères typograph iques . 1 6 Z A R B H A N A L J A N szerint 
„az Oszkan-féle pa t r i cák és ma t r i c ák egy része . . . A m s z t e r d a m b a n m a r a d t 
és egy idő m ú l v a mások kezébe kerü l t " . 1 7 Megemlí tendőnek t a r t j u k , hogy 
O S Z K A N anyag i nehézségei m i a t t Marseille-ben 1673-ban t á r su l t egy T H A D E O S Z 
nevű ö rmény pappa l . A szerződés szerint a szerződő felek 1000—1000 piasz-
t e r t kö tnek le a m u n k á s o k fizetésére, pap í r vásá r lásá ra és egyéb k iadásokra . 
A szerződésben t e h á t k i m o n d o t t a n n y o m d a i felszerelés vásár lásáról nem tör
t én ik említés.1 7 3 Ho l l and források szerint O S Z K A N A m s z t e r d a m b a n m a r a d t 
ö r m é n y be tű i t m e g v e t t e Andreas A C O L U T H U S , és ezekkel n y o m t a t t a k i 1680-
b a n Lipcsében Obadius Armenusát, az első németországi ö r m é n y könyvet . 1 7 5 

H o g y Mat theosz VANANDEcmek vál lalkozása meg ind í t á sakor nemigen állot
t a k ma t r i cák , i l letve b e t ű k rendelkezésére, az t m á r az 1685-ben k i n y o m t a t o t t 
fjiufíiulfLng Saraknoc (Hymnarium) kolofonja is t anús í t j a ; , . . . . i t t [Amszter
d a m b a n ] t a l á l t a m egy kiváló mes te r t , ak i t Nikola jusznak neveztek , és el
k é s z í t t e t t e m vele n a g y fáradozással az ábécé be tű i t és még másfaj ta n o t r 
[kurz ív] és bolor [Rundschr i f t ] b e t ű k e t . 

A m u n k a befejeztével nem m a r a d t pénzem könyvek k i n y o m t a t á s á r a 
-és ezér t t á r su l v e t t e m Hohannesz Je reváné i felszentelt p a p o t és a dzsulfai 
Poghosz u r a t p u s z t á n ké t k ö n y v , a H y m n a r i u m és a Brev i á r ium k i n y o m t a 
t á s á r a . . ."1 8 

Vajon ki volt a kolofonban eml í te t t NIKOLAJTJSZ mester? 

Nikolajusz mester = Misztótfalusi Kis Miklós 

A betűkészle t e redetére , va lamin t N I K O L A J U S Z mester személyére vona t 
kozólag kétséget kizárólag t á j ékoz ta t b e n n ü n k e t egy Fr . T I X E R A U D E T amszter 
dami közjegyző á l ta l 1694. dec. 2-án felvett j egyzőkönyv : „2 December 
1694 — Compareerden voor mij François T ixe raude t bij den H o v e v a n Hol-
l a n d t g e a d m i t t e e r t d e n openb. no tar i s t ' A m s t e r d a m resideerende t e r present ie 
v a n de naebeschreven getui jgen SSrs. Ger r i t Hui jgens , o u d o m t r e n t 75 jaaren , 
T h o m a s Clapheck, oud o m t r e n t 49 jaaren en Gaspar Steen, o u d t o m t r e n t 

15 BORY. 85. 1. 
16 MACLER: Quatre conf. 264. RE A VII. 90. 1. 
17 ZARBHANALJAN. 156. 1. — LEVONJ AN nem tér ki a matricák sorsára. 
1 7*BORY. 86 — 87. 1. 
17*> SZARTTHAN. 8 9 . 1. 
18 A kolofon szövegét bővebben 1. : ZARBHANALJAN. 146 — 147.1. LEVONJAN. 115 — 

117. 1. Lásd a képmellékleten a Saraknoc címlapját és kolofonjának idézett 778. és 779. 
lapját. (A mikrofilmekhez P. N. AKINEAN és Dr. V. INGLISIAN szíves segítségével jutottam 
hozzá a bécsi mechitarista könyvtárból.) 

Nemsokára azonban egyenetlenség támadt a társak között. Pogfosz (Paolo 
Alexán, alias Eogo ) a kinyomtatott 8300 példányból 6000-et elvitt Szmimába eladásra, 
de a könyvek az ottani tűzvész áldozatául estek. Poghosz 1694. március 3-án Hohan
nesz papot (Ovanes de Ogorlou), július 20-án pedig Mattheoszt (Mattheus di Hovannes) 
perelte be, és követelte az Amszterdamban megmaradt könyvekből a harmadrészt. 
Az 1695/99-ben végetért pereskedés egyik állomása a közölt 1694. dec. 4-i jegyzőkönyv. 
(M. M. Kleer-Kooper — W. P. Van Stockum. 1124—1126. 1.) 
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51 jaar, alle drij bouckbinders woonende binnen dese stadt, dewelke bij waare 
woorden in plaatse met presentatie desnoodt van eede solemneele ter requisitie 
van Sr. Matteo Joannes, armener en boekdrucker tegen-woordigh alhier 
getuijght verclaart ende geattesteert hebben, hoe waar en warachtigh is in 
eerstelijck den voorsz. Sr. Gerrit Huijgen alleen, dat hij getuijge géleden 
omtrent acht a negen jaaren (sonder aen den juijsten tijt te willen behaalt 
sijn) met en rieffens den voors. Matteo Joannes requirant in desen is geweest 
ten huijse en bij den persoon van eenen Nicolaes anders genaamt den ouger 
omme bij hem te besteeden en laaten maaken een partije stempeis, matrisen 
en letters omme te drucken, gelijk den requirant ook door interventie en 
tusschen spreken van hem eerste getuijge mette voorn. Nicolaas Kis tot het 
maken van de voors, stempeis, matrisen en letters 't doen ter tijt finaal ge-
accordeert is. Ende der voors. Thomas Clapheck verclaert dat omtrent negen 
jaaren géleden hij sigh neffens den requirant heeft vervoegt gehad ten huise 
van de wed. van Christoffel Conradus wonende op de Regelantiersgracht en 
hebben van hem gecocht gehad een parsse om te drucken met alle zijne toebe-
hooren voor de somma van 150 gülden die hij tweede getuijge ook vervolgens 
door dat van hem requirant en met het geld hem bij denselven gelangt aen 
gemelte weduwe heeft betaald en voldaan en gemelte Gaspar Steen laaste 
getuijge verclaarde dat géleden ontrent twee jaren hij attestant is geweest 
ten woonhuijse en hem gevonden heeft bij den persoon van der heer Joannes 
de Ogourlen Armeensch priester en van hem te coop ofte te leen versuchte 
seeker druckparsse onder hem Ogourlen berustende doch dat hij Ogourlen het 
heeft geweigerd, seggende ik kan niet verkoopen noch leenen, zij zullen over-
comen of diergelijke woorden in substantie. — Gedaan binnen Amsterdam, 
enz. (Not. prot. Notaris Fr. Tixeraudet, Amsterdam.)"19 

A kolofonból, illetve az idézett jegyzőkönyvből tehát világosan kiderül, 
hogy az 1685-ben indult amszterdami örmény nyomdai vállalkozás számára 
a betűket MISZTÓTFALUSI K I S Miklós metszette.20 

Az örmény betűk kivitelezéséről 

A NIKOLAJUSZ mester ( =MISZTÓTFALUSI K.Miklós) által metszett betűk 
szépsége közismert volt, hiszen ez indította MECHITAR abbét arra, hogy a 
velencei mechitaristák számára ezeket bármi áron megszerezze (1. alább). L A 
CROZE Amszterdamba akart utazni, hogy munkájában ezeket a betűket 
felhasználhassa.21 

összehasonlításképpen hadd idézzünk néhány nyilatkozatot a korábbi 
időkben metszett örmény betűkről. Például az 1567-ben nyomtatott ABGAR-
féle Tagharan (Énekeskönyv) tipográfiai kivitelezéséről ismertetője ezeket 
mondja : „Nyomdai kivitelezése igen primitív, a betűk ormótlanok, formát
lanok és egyenetlenek".22 Francesco RIVOLA 1624-ben Milánóban kiadott 

19 De Boekhandel te Amsterdam . . .door MM. KLEER—KOOPER, aangevuld en 
mitgegeven door W. P . VAN STOCKUM. s'Gravenhage, 1914. 773 — 774. 1. 

20 Az ORSZÁGH László által felfedezett két fontos MISZTÓTFALUSI levél (Amszter
dam, 1686. nov. 12. és 1687. jan. 17.) több érdekes részletet közöl MISZTÓTFALUSI örmény 
betűmetsző munkájáról. L. a. Magy. Könyvszle következő számában. 

21 Bibliotheekleven. 1924. 32. 1. 
22 Handesz Amszorja. 1888, 8. sz. 1. ZARBHANALJAN. 53- 1. 

3 Magyar Könyvszemle 
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örmény nyelvtanának betűiről C. F. NEUMANN így nyilatkozik : ,,mit sehr 
rohen und missgestaltenen Characteren gedruckt".23 Az ÜRBANEAN-fóle római 
nyomda kiadványainak betűi „silányak és durvák", míg 1695-ben aránylag 
szebb betűkkel meg nem újítják betűkészletét.24 MACLER szerint a kezdeti 
örmény nyomdatermékek ,.c'étaient des impressions plutôt médiocres", az 
1666-os örmény biblia az első, amely ,,une édition nette et réellement ar
tistique".25 

Mattheosz VANANDECI kiadványairól így nyilatkozik ZARBHANALJAN : 
„Kiadványaiból világosan kitetszik Mattheosz nagy szakismerete és gyakor
lata ebben a szakmában, választékos ízlése lépést ta r t az akkori európai 
nyomdászat haladásával".26 

Misztótíalusi Kis Miklós és Christoffel van Dyck 

MITSZTÓTPALUSI amszterdami működése szempontjából fontos kérdés 
még Christoffel van ÜYCKhez való viszonya. SZENTKÚTY Pál szerint Chris
tof fel van L»YCK betűrajzoló művészetének hatása Kisre kétségtelennek lát
szik, amit van DYCK mintalapjának Kisére .gyakorolt hatása is mutat. Meg
állapítása szerint Kisre nem mestere, BLAEU, gyakorolta a legnagyobb hatást, 
hanem az ELZEVIR nyomda, illetve ennek nagynevű betűmetszője, Christoffel 
van DYCK.27 Fontos volna tehát a Christoffel van DYCK által Mattheosz CARECI 
és M. Kis Miklós által Mattheosz VANANDECI számára metszett örmény betűk 
összehasonlító vizsgálata. 

Az amszterdami nyomda további sorsa 

Még egy pillantást kell vetnünk az amszterdami nyomda további 
sorsára, mert — mint látni fogjuk — MISZTÓTFALUSI örmény betűi még 
ma is élnek. 

Mattheosz VANANDECI vállalkozása után az amszterdami nyomda — 
anyagi nehézségek miatt — szünetelni kényszerül, míg 1695-ben mint a vanandi 
származású THOVMASZ goghtni püspök nyomdája kel életre. ZARBHANALJAN 
és utána MACLER véletlen művének tartják MATTHEOSZ és THOVMASZ püspök 
társulását, holott — mint fentebb láttuk — THOVMASZ MATTHEOSzt mint 
unokatestvérét (a katolikosz utasítására) előreküldte a szakma kitanulása 
céljából, és MATTHEOSZ majdnem végig az amszterdami nyomda szakmai 
vezetője maradt.28 A nyomda az 1695—1717. időszak alatt 18 mintaszerű 
kiadványt bocsát ki29, míg 1717-ben a nyomda felszerelése — melyet betű-

23 N E U M A N N C. F . : Versuch einer Geschichte der armenischen Literatur. Leipzig, 
1836. 241. 1. 

2 4 Z A R B H A N A L J A N . 133. 1. 
25 M A C L E R : Quatre conf. 259. 1. 

26 Z A R B H A N A L J A N . 149. 1. 
2 7 Magy . Könyvsz le . 1942. 371, 370. 1. 
28 Z A R B H A N A L J A N . 151. 1. M A C L E R : Quatre conf. 266. 1. — A v a n a n d i a k család

fáját, ü l . rokoni kapcsola ta i t 1. : A I Í S A N Gh. : Sziszakan. Velence,. 1893. 339 — 
340. 1. 

2 9 Z A R B H A N A L J A N . 258 — 264. 1. M A C L E R : Quatre conf. 266 — 268. 1. 
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készlete tekintetében természetesen időközben felújítottak30 — a felhalmozódott 
adósság fejében a hitelezők kezére kerül. 

Az amszterdami nyomda kiadványainak híre azonban ,,auch wegen der 
Zierlichkeit der Charactere" messze túlélte a nyomda életkorát.31 

Az amszterdami betűk utóélete 

MECHITAR abbé, a velencei örmény uniált kongregáció megalapítója ismer
vén az amszterdami kiadványokat és látva, hogy ezekhez hasonló betűket 
nem tud készíttetni Olaszországban, azt az utasítást adja egy Amszterdamba 
készülő örmény kereskedőnek, hogy „érdeklődjék és tudja meg, kinek kezébe 
jutottak és kinél vannak a nyomdai betűk matricái ós a hozzájuk való acél 
bélyegző vasak, azután hogy azok eltávoztak, akik Oszkan püspököt felvál
tották, és újabb matricákkal kiegészítették és gyarapították [Mattheosz 
Vanandeci, Thovmasz Vanandeci és segítőtársai]".32 A mechitarista kongre
gáció lapja 1729-ben így számol be az amszterdami örmény betűk megvásár
lásáról: „megérkeztek hozzánk a nyomdai betűk rézmatricái és mindegyikhez 
az acél bélyegző vasak. . . Ezekből három széria van ; van nagyalakú, kis
alakú és középnagyságú. Mindegyik szériához megvan a megfelelő nagybetű, 
megvannak továbbá a pontok, nyomatékjelek és mindazon más írásjelek mat
ricái, amelyek könyvek nyomtatásához fontosak. Mind makulátlan, hibátlan."33 

Ezekkel a betűkkel — természetesen időközben felújítva ós kiegészítve — 
készültek azután a velencei mechitarista nyomda százakra menő örmény törté
neti, filológiai és egyházi kiadványai. Ezek a betűk „sind noch heut in der 
Druckerei zu St. Lazaro in Gebrauch" — írja NEUMANN 1836-ban.34 „Sont 
conservés encore aujourd'hui, quoiqu' en fort mauvais état, à Venice" — írja 
CARRIÈRE közlése alapján 1908-ban Ch. ENSCHEDÉ. 3 5 

Tehát MISZTÓTFALUSI keze munkája kb. két évszázadon keresztül 
szolgálta az örmény könyvnyomtatás ügyét, és az amszterdami nyomdából 
kikerült könyvek — a holland nyomdaművészet mesterei mellett — méltán 
hirdetik az ő tehetséges, művészi munkáját is.36 

SCHÜTZ Ö D Ö N 

30 BERG az amszterdami örmény nyomdáról írt cikkébőn 9 betűtípusról ír : 
„Later [Mattheosz Vanandeci után] moet dit aantal vermeerderd zijn, daar we, in een 
Amsterdamschen door bem bezorgden druk van het jaar 1699, negen verschillendt, soor-
ten lettertypen aantreffen." Bibliotheekleven. 32. 1. 

31 NEUMANN. 235. 1. egyebek között ,,diess ist der Grund, warum die Amsterdamer 
Drucke so geschätzt werden."—,,.. .door de aitisticiteit en sierlijkheid vanletter, tot het 
beste en kostbaarste worden gerekend . . ." Bibliotheekleven. 29. 1. „Oszkan és különösen 
a vanandiak. . . nagy hírnevet és ragyogást adtak az örmény nyomdaművészetnek és az 
utánuk Konstantinápolyban, Szmirnában és Oroszországban megjelent örmény kiadvá
nyok egészen a XIX. század elejéig, sőt még azután sem tudták utolérni". ZARBHANALJAN. 
160. 1. 

32 ZARBHANALJAN. 160. 1. RE A VI, 80. 1. 
33 ZARBHANALJAN. 159. 1. 
34 NEUMANN. 250. 1. 
35 A közlés eleje így hangzik :"Carri:-re . . . a trouvé entre autre que les poinçons 

et matrices, ayant servi à l'impression de la seule bible arménienne, qui ait été imprimée en 
Amsterdam en 1666, sont conservées . . . " ENSCHEDÉ Ch. : Fonderies de caractères 
dans les Pays—Bas du XV au XIX sièclz. Haarlem, 1908. 215.1. (A közlés e része — 
mint a fentiekből is láthattuk — téves.) 

36 Korrekcióra szorul tehát BERG megállapítása, mely szerint ez csak a holland 
mesterek művészetét dicsérné. Bibliotheekleven. 1924. 29. 1. 

3* 
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ÖDÖN SCHÜTZ : DIE EOLLE DES UNGARISCHEN TYPOGRAPHEN 
M1SZTÓTFALUSI KIS IN DER ENTWICKLUNG DER ARMENISCHEN 

BUCHDRUCKERKUNST 

Einen Höhepunkt der armenischen Buchdruckerkunst bedeutet die Tätigkeit 
der Amsterdamer armenischen Buchdruckerwerkstätte um die Wende des XVII— 
XVHI. Jahrhunderts. Die Tätigkeit der Werkstätte ist in ihren Hauptzügen wohl be
kannt. Im Aufsatze wird versucht, die Person des im Kolophon des 1685 erschienenen 
Scharaknoz (Hymnarium) genannten Schriftschneideis „Meister Nikolaus" festzu
stellen. Da der berühmte ungarische Typograph Nikolaus MISZTÓTFALTJSI K I S eben in 
dieser Periode in Amsterdam die Buchdruckerkunst erlernt, sie zu einer besonderen 
Vollendung gebracht und Schriftgarnituren für mehrere Länder (Polen, Schweden, 
England, Deutschland, Italien, Grusien usw.) verfertigt hat, liegt es an der Hand, ihn 
mit „Meister Nikolaus" zu identifizieren. Diese Vermutung wird durch einen von Notar 
Fr. TIXEKATJDET am 2. Dezember 1694 in Amsterdam entworfenen Protokoll völlig 
bekräftigt. (Wortlaut im ungarischen Texte.) 

Die Ermittelung dieser Tatsache ist deshalb von besonderem Belang, da eben 
die in dieser Zeitspanne aus der Amsterdamer armenischen Buchdruckerwerkstätte 
hervorgegangenen Bücher einen besonderen Ruhm erworben haben, was auch den Abt 
MECHITAB dazu bewog, diese Typengarnitur nach Aufhören der Amsterdamer armeni
schen Werkstätte (1717) für die venezianische armenische Druckerei St. Lazaro anzu
kaufen. Diese Lettern waren noch in der ersten Hälfte des XIX. Jahrhunderts zu St. 
Lazaro im Gebrauch, und sind noch am Anfange unseres Jahrhunderts — wenn auch 
in schlechtem Zustande — daselbst vorhanden gewesen. 


